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Genesi 1  
 
1 In principio creò Iddio il cielo e la 
terra.  
2 E la terra era deserto e solitudine, ed 
oscurità era sulla faccia dell’abisso; ed 
un vento di Dio [cioè fortissimo] 
agitavasi sulla faccia dell’acqua.  
3 Dio disse: Sia luce; e fu luce.  
4 Iddio vide la luce essere buona cosa; e 
Iddio separò la luce dall’oscurità.  
5 Dio chiamò la luce Giorno, e l’oscurità 
chiamò Notte. Così fu una sera, e fu 
una mattina; (cioè) un giorno.  
6 Iddio disse: Siavi uno strato in mezzo 
alle acque, e separi acque da acque.  
7 Iddio fece lo strato, il quale separò le 
acque che sono di sotto allo strato dalle 
acque che sono di sopra allo strato; e 
fu così.  
8 Iddio chiamò lo strato Cielo.  
Così fu una sera, e fu una mattina; 
(cioè) un secondo giorno.  
9 Iddio disse: Raccolgansi le acque di 
sotto al cielo in un luogo solo, in guisa 
che apparisca l’asciutto; e fu così.  
10 Iddio chiamò l’asciutto Terra, ed il 
ricettacolo delle acque chiamò Mare. E 
Dio vide che (ciò era) bene.  
11 Iddio disse: Produca la terra erba, 
erbaggi forniti di seme, alberi fruttiferi 
facienti  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 בראשית פרק א
יִם  בְּרֵאשִׁ֖א ת הַשָּׁמַ֖ ים אֵ֥ א אֱלֹהִ֑ ית בָּרָ֣

רֶץ׃  ת הָאָֽ הוּ בוְאֵ֥ הוּ֙ וָבֹ֔ ה תֹ֨ יְתָ֥ רֶץ הָֽ  וְהָאָ֗
ים  שֶׁךְ עַל־פְּנֵ֣י תְה֑וֹם וְר֣וּחַ אֱלֹהִ֔ וְחֹ֖

יִם׃  י הַמָּֽ פֶת עַל־פְּנֵ֥ ים גמְרַחֶ֖ אמֶר אֱלֹהִ֖ ֹ֥  וַיּ
 יְהִי־אֽוֹר׃ י א֑וֹר וַֽ ים  אֱלֹהִ֛ וַיַּ֧ רְאד יְהִ֣

ין  ים בֵּ֥ ל אֱלֹהִ֔ אֶת־הָא֖וֹר כִּי־ט֑וֹב וַיַּבְדֵּ֣
שֶׁךְ׃  ין הַחֹֽ ים ׀ ההָא֖וֹר וּבֵ֥ א אֱלֹהִ֤  וַיִּקְרָ֨

רֶב   יְהִי־עֶ֥ יְלָה וַֽ רָא לָ֑ שֶׁךְ קָ֣ לָאוֹר֙ י֔וֹם וְלַחֹ֖
ד׃  קֶר י֥וֹם אֶחָֽ  יְהִי־בֹ֖ ֹ֣ו }פ{וַֽ ים  וַיּ אמֶר אֱלֹהִ֔

י רָ קִ֖ ין ךְ הַמָּ֑יעַ בְּת֣וֹיְהִ֥ יל בֵּ֥ י מַבְדִּ֔ יִם וִיהִ֣
יִם׃  יִם לָמָֽ רָקִיעַ֒ זמַ֖  וַיַּעַ֣שׂ אֱלֹהִים֮ אֶת־הָֽ

יעַ  רָקִ֔ חַת לָֽ יִם֙ אֲשֶׁר֙ מִתַּ֣ ין הַמַּ֨ ל בֵּ֤ וַיַּבְדֵּ֗
 יְהִי־ יעַ וַֽ רָ קִ֑ ל לָֽ ר מֵעַ֣ יִם אֲשֶׁ֖ ין הַמַּ֔ ן׃ וּבֵ֣  כֵֽ

ים לָֽ וַיִּקְרָ֧ח יעַ שָׁא אֱלֹהִ֛ רֶב מָ֑רָ קִ֖  יְהִי־עֶ֥ יִם וַֽ
י׃  קֶר י֥וֹם שֵׁנִֽ  יְהִי־בֹ֖  }פ{וַֽ

ֹ֣ט חַת  וַיּ יִם מִתַּ֤ ים יִקָּו֨וּ הַמַּ֜ אמֶר אֱלֹהִ֗
ה  ה הַיַּבָּשָׁ֑ רָאֶ֖ ד וְתֵֽ יִם֙ אֶל־מָק֣וֹם אֶחָ֔ הַשָּׁמַ֨

ן׃   יְהִי־כֵֽ רֶץ יוַֽ ים ׀ לַיַּבָּשָׁה֙ אֶ֔ א אֱלֹהִ֤  וַיִּקְרָ֨
יִם וּלְמִקְוֵ֥ ים קָרָ֣ה הַמַּ֖ ים וַיַּ֥ רְא אֱלֹהִ֖ א יַמִּ֑

אמֶיאכִּי־טֽוֹב׃  ֹ֣ רֶץ֙ ר אֱלֹהִ֗ וַיּ א הָאָ֨ דְשֵׁ֤ ים תַּֽ
שֶׂה  י עֹ֤ ץ פְּרִ֞ רַע עֵ֣ יעַ זֶ֔ שֶׂב מַזְרִ֣ שֶׁא עֵ֚ דֶּ֗

http://www.archivio-torah.it/libretti/luzzatto_tora/shadalbiografia.htm
http://www.mechon-mamre.org
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frutto, di varie specie, aventi in sè il 
proprio seme, (col quale propagarsi) 
sopra la terra. E fu così.  
12 La terra produsse erba, erbaggi 
forniti di seme, di varie specie, e 
moltiplici alberi facienti frutto, aventi in 
sè il proprio seme. E Dio vide che (ciò 
era) bene.  
13 Così fu una sera, e fu una mattina; 
(cioè) un terzo giorno.  
14 Iddio disse: Siano luminari nello 
strato (detto) Cielo, per distinguere il 
giorno e la notte; e formino fenomeni, e 
periodi, e giorni ed anni.  
15 E servano di luminari nello strato 
detto Cielo, in guisa da far luce sopra 
la terra. E fu così.  
16 Iddio fece i due luminari grandi, il 
luminare maggiore pel governo del 
giorno, ed il luminare minore pel 
governo della notte; e le stelle.  
17 Iddio li costituì nello strato (detto) 
Cielo, in guisa da far luce sulla terra;  
18 E da presiedere al giorno ed alla 
notte, e da separare la luce 
dall’oscurità. E Dio vide che (ciò era) 
bene.  
19 Così fu una sera, e fu una mattina ; 
(cioè) un quarto giorno.  
20 Iddio disse: Brulichi l’acqua di un 
brulicame d’esseri viventi, e volatili 
volino sulla terra, sulla faccia dello 
strato (detto) Cielo.  
21 Iddio creò i grandi cetacei, e tutti gli 
esseri viventi striscianti, di cui l’acqua 
brulicò, di varie specie; come pure tutti 
i moltiplici volatili alati. E Dio vide che 
(ciò era) bene.  
22 Iddio li benedisse, con dire: 
Prolificate, e moltiplicatevi,  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

רֶץ  ר זַרְעוֹ־ב֖וֹ עַל־הָאָ֑ פְּרִי֙ לְמִינ֔וֹ אֲשֶׁ֥
ן׃   יְהִי־כֵֽ רֶץ דֶּ֠יבוַֽ א הָאָ֜ שֶׂב וַתּוֹצֵ֨  שֶׁא עֵ֣

י אֲשֶׁ֥מַזְרִ֤ שֶׂה־פְּרִ֛ ץ עֹֽ הוּ וְעֵ֧ רַע֙ לְמִינֵ֔ ר יעַ זֶ֨
ים כִּי־טֽוֹב׃ זַרְעוֹ־ב֖  וֹ לְמִינֵ֑הוּ וַיַּ֥ רְא אֱלֹהִ֖

י׃ יג קֶר י֥וֹם שְׁלִישִֽׁ  יְהִי־בֹ֖ רֶב וַֽ  יְהִי־עֶ֥  }פ{ וַֽ
ֹ֣יד יעַ  וַיּ י מְאֹרתֹ֙ בִּרְ קִ֣ ים יְהִ֤ אמֶר אֱלֹהִ֗

יִם  ילהַשָּׁמַ֔ יְלָה  בֵּ֥לְהַבְדִּ֕ ין הַלָּ֑ ין הַיּ֖וֹם וּבֵ֣
ים׃  ים וְשָׁנִֽ ים וּלְיָמִ֖  וְהָי֤וּ לְאֹתֹת֙ וּלְמ֣וֹעֲדִ֔

יר טו יִם לְהָאִ֖ יעַ הַשָּׁמַ֔  וְהָי֤וּ לִמְאוֹרתֹ֙ בִּרְ קִ֣
 יְהִי־כֵֽ רֶץ וַֽ ים  וַיַּ֣טזן׃ עַל־הָאָ֑ עַשׂ אֱלֹהִ֔

ים  ת הַגְּדלִֹ֑ י הַמְּאֹרֹ֖ ר אֶת־הַמָּא֤וֹאֶת־שְׁנֵ֥
לֶת הַיּ֔וֹם וְאֶת־הַמָּא֤וֹר הַגָּדלֹ֙  לְמֶמְשֶׁ֣

ים׃  ת הַכּֽוֹכָבִֽ יְלָה וְאֵ֖ לֶת הַלַּ֔ הַקָּטןֹ֙ לְמֶמְשֶׁ֣
יִם יז יעַ הַשָּׁמָ֑ ים בִּרְ קִ֣ ם אֱלֹהִ֖ ן אֹתָ֛  וַיִּתֵּ֥

יר עַ רֶץ׃ לְהָאִ֖  בַּיּ֣וֹם  וְלִמְשׁלֹ֙יחל־הָאָֽ
יְלָה וּֽלְהַבְדִּ֔ ין הָא֖וּבַלַּ֔ שֶׁךְ וֹר וּבֵ֣יל בֵּ֥ ין הַחֹ֑

ים כִּי־טֽוֹב׃  רֶב יטוַיַּ֥ רְא אֱלֹהִ֖  יְהִי־עֶ֥  וַֽ
י׃  קֶר י֥וֹם רְבִיעִֽ  יְהִי־בֹ֖ ֹ֣כ }פ{וַֽ אמֶר  וַיּ

רֶץ נֶ֣פֶשׁ חַיָּ֑ה  יִם שֶׁ֖ ים יִשְׁרְצ֣וּ הַמַּ֔ אֱלֹהִ֔
יעַ  רֶץ עַל־פְּנֵ֖י רְ קִ֥ ף עַל־הָאָ֔ וְעוֹף֙ יְעוֹפֵ֣

יִ ם בְרָ֣ וַיִּכאם׃ הַשָּׁמָֽ ים אֶת־הַתַּנִּינִ֖ א אֱלֹהִ֔
שֶׂת  רמֶֹ֡ חַיָּה֣ ׀ הָֽ ת כָּל־נֶ֣פֶשׁ הַֽ ים וְאֵ֣ הַגְּדלִֹ֑

רְצ֨וּ ת כָּל־ע֤וֹף  הַמַּ֜אֲשֶׁר֩ שָֽׁ ם וְאֵ֨ ינֵהֶ֗ יִם לְמִֽ
ים כִּי־טֽוֹב׃  הוּ וַיַּ֥ רְא אֱלֹהִ֖  כָּנָף֙ לְמִינֵ֔

ים לֵאמֹ֑כב ם אֱלֹהִ֖ רֶךְ אֹתָ֛ וּ רְב֗ר פְּר֣וּ וּ וַיְבָ֧
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ed empite le acque nei mari; ed il 
volatile si moltiplichi nella terra.  
23 Così fu una sera, e fu una mattina; 
(cioè) un quinto giorno.  
24 Iddio disse: Dia fuori la terra esseri 
viventi di varie specie; bestiami, rettili e 
fiere selvagge, moltiplici: e fu così.  
25 Iddio fece le fiere selvagge di varie 
specie, i bestiami di varie specie, e tutti 
i moltiplici striscianti sulla terra; e Dio 
vide che (ciò era) bene.  
26 Iddio disse: Facciamo l’uomo a 
nostra immagine, a simiglianza nostra; 
il quale domini sui pesci del mare, sul 
volatile del cielo, sui quadrupedi, e su 
tutta la terra, e sopra tutti i rettili che 
strisciano sulla terra.  
27 Iddio creò l’uomo a sua immagine, a 
immagine di Dio lo creò; maschio e 
femmina li creò.  
28 Iddio li benedisse, e disse loro Iddio: 
Prolificate e moltiplicatevi, ed empite la 
terra e soggiogatela; e dominate sui 
pesci del mare, sul volatile del cielo, e 
sopra ogni animale che striscia sulla 
terra.  
29 Iddio disse: Ecco io vi dò ogni 
erbaggio fornito di seme, esistente sulla 
faccia di tutta la terra; ed ogni albero, 
in cui è frutto d’albero, fornito di seme: 
vostro sarà (tutto ciò) per cibarvene.  
30 A tutte poi le bestie della terra, a 
tutti i volatili del cielo, e ad ogni 
strisciante sulla terra, in cui è 
respirazione vitale, (do) ogni verde erba 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 רֶב  ים וְהָע֖וֹף יִ֥ יִם֙ בַּיַּמִּ֔ וּמִלְא֤וּ אֶת־הַמַּ֨
רֶץ׃  קֶר י֥וֹכגבָּאָֽ  יְהִי־בֹ֖ רֶב וַֽ  יְהִי־עֶ֥ ם  וַֽ
י׃  ֹ֣כד }פ{חֲמִישִֽׁ א  וַיּ ים תּוֹצֵ֨ אמֶר אֱלֹהִ֗

מֶשׂ  ה וָרֶ֛ הּ בְּהֵמָ֥ רֶץ נֶ֤פֶשׁ חַיָּה֙ לְמִינָ֔ הָאָ֜
רֶץ לְמִי יְתוֹ־אֶ֖  יְהִוְחַֽ ן׃ נָ֑הּ וַֽ עַשׂ  וַיַּ֣כהי־כֵֽ

הּ  רֶץ לְמִינָ֗ ת הָאָ֜ אֱלֹהִים֩ אֶת־חַיַּ֨
מֶשׂ  ת כָּל־רֶ֥ הּ וְאֵ֛ וְאֶת־הַבְּהֵמָה֙ לְמִינָ֔

ה לְמִינֵ֑ אֲדָמָ֖  הָֽ ים כִּי־טֽוֹב׃ הוּ וַיַּ֥  רְא אֱלֹהִ֖
נוּ כו ם בְּצַלְמֵ֖ ה אָדָ֛ עֲשֶׂ֥ ים נַֽ אמֶר אֱלֹהִ֔ ֹ֣  וַיּ

נוּ וְ ם וּבְע֣וֹף גַ֨יִרְדּוּ֩ בִדְכִּדְמוּתֵ֑ ת הַיָּ֜
רֶץ  יִם וּבַבְּהֵמָה֙ וּבְכָל־הָאָ֔ הַשָּׁמַ֗

רֶץ׃  שׂ עַל־הָאָֽ רמֵֹ֥ מֶשׂ הָֽ  וּבְכָל־הָרֶ֖
א אֱלֹהִ֤כז אָדָם֙ וַיִּבְרָ֨  בְּצַלְמ֔וֹ ים ׀ אֶת־הָֽ

ה  ר וּנְקֵבָ֖ א אֹת֑וֹ זָכָ֥ ים בָּרָ֣ לֶם אֱלֹהִ֖ בְּצֶ֥
ם׃  א אֹתָֽ  לֹהִים֒רֶךְ אֹתָם֮ אֱ וַיְבָ֣כחבָּרָ֥

ים פְּר֥וּ וּרְב֛וּ וּמִלְא֥וּ  ם אֱלֹהִ֗ אמֶר לָהֶ֜ ֹ֨ וַיּ
הָ וּרְד֞וּ בִּדְגַ֤ת הַיָּם֙  רֶץ וְכִבְשֻׁ֑ אֶת־הָאָ֖

שֶׂת מַ֔וּבְע֣וֹף הַשָּׁ רמֶֹ֥ יִם וּבְכָל־חַיָּ֖ה הָֽ
רֶץ׃  תִּי כטעַל־הָאָֽ ים הִנֵּה֩ נָתַ֨ אמֶר אֱלֹהִ֗ ֹ֣  וַיּ
ם אֶת־כָּל־ שֶׂב ׀ זרֵֹ֣לָכֶ֜ רַע אֲשֶׁר֙ עַ זֶ֗עֵ֣

ץ  רֶץ וְאֶת־כָּל־הָעֵ֛ עַל־פְּנֵ֣י כָל־הָאָ֔
הְיֶה֖  ם יִֽ עַ זָ֑ רַע לָכֶ֥ ץ זרֵֹ֣ אֲשֶׁר־בּ֥וֹ פְרִי־עֵ֖

ה׃  אָרֶץ וּלְכָל־ע֨וֹף  וּֽלְכָל־חַיַּ֣ללְאָכְלָֽ ת הָ֠
רֶץ  שׂ עַל־הָאָ֗ ל ׀ רוֹמֵ֣ יִם וּלְכֹ֣ הַשָּׁמַ֜

שֶׂב יֶ֥ ה אֶת־כָּל־אֲשֶׁר־בּוֹ֙ נֶ֣פֶשׁ חַיָּ֔ רֶק עֵ֖
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da cibarsene. E fu così.  
31 Iddio vide, che tutto ciò ch’egli avea 
fatto era molto bene. Così fu una sera, 
e fu una mattina; (cioè) il sesto giorno.  
 
 
 
Genesi 2 
 
1 Furono così compiuti il cielo e la 
terra, e tutto l’esercito loro [ciò ch’è in 
essi].  
2 Iddio avendo nel giorno settimo 
terminata l’opera ch’egli fece, cessò nel 
giorno settimo da tutta l’opera ch’egli 
avea fatta,  
3 Iddio benedisse il giorno settimo, e lo 
santificò ; poiché in esso cessò da tutta 
l’opera sua, che Dio avea creata e fatta. 
4 È questa la genesi del cielo e della 
terra, quando furono creati; quando 
(cioè) il Signore Iddio fece terra e cielo.  
5 Alcun arbusto della campagna non 
era paranco nella terra, né alcun 
erbaggio della campagna vegetava 
ancora; perocchè il Signore Iddio non 
avea fatto piovere sulla terra, mentre 
non esisteva alcun uomo per lavorare il 
terreno.  
6 (Però) una umidità si alzava dalla 
terra, e adacquava tutta la superficie 
del terreno.  
7 Il Signore Iddio formò l’uomo di terra 
(presa) dal terreno, ed inspirò nella 
faccia sua respirazione vitale: così 
l’uomo divenne un animale vivente.  
8 Il Signore Iddio piantò un giardino in 
Eden, all’Oriente, e vi collocò l’uomo 
ch’egli avea formato.  
9 Il Signore Iddio fece spuntare dal 
terreno ogni albero amabile a vedersi, e 
buono a mangiarsi. Eravi pure in 
mezzo al giardino l’albero della vita,  
 
 
 
 
 
 

ן׃   יְהִי־כֵֽ ה וַֽ  וַיַּ֤ רְא אֱלֹהִים֙ לאלְאָכְלָ֑
ד  ה וְהִנֵּה־ט֖וֹב מְאֹ֑ ר עָשָׂ֔ אֶת־כָּל־אֲשֶׁ֣

 יְ רֶב וַֽ  יְהִי־עֶ֥ י׃ הִי־בֹ֖וַֽ  }פ{קֶר י֥וֹם הַשִּׁשִּֽׁ
 

 בראשית פרק ב
רֶ וַיְכֻלּ֛א יִם וְהָאָ֖ ם׃ וּ הַשָּׁמַ֥  ץ וְכָל־צְבָאָֽ
י מְלַאכְתּ֖וֹ כַ֤ וַיְב ל אֱלֹהִים֙ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁבִיעִ֔

י  ה וַיִּשְׁבּתֹ֙ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁבִיעִ֔ ר עָשָׂ֑ אֲשֶׁ֣
ה׃  ר עָשָֽׂ רֶךְ גמִכָּל־מְלַאכְתּ֖וֹ אֲשֶׁ֥  וַיְבָ֤
י וַיְקַ י דֵּ֖אֱלֹהִים֙ אֶת־י֣וֹם הַשְּׁבִיעִ֔ שׁ אֹת֑וֹ כִּ֣

א וֹ אֲשֶׁרכָּל־מְלַאכְתּ֔ב֤וֹ שָׁבַת֙ מִ ־בָּרָ֥
עֲשֽׂוֹת׃  ים לַֽ לֶּה תֽוֹלְד֧וֹת  אֵ֣ד }פ{אֱלֹהִ֖

ם בְּי֗וֹם עֲשׂ֛וֹת  רְאָ֑ רֶץ בְּהִבָּֽ יִם וְהָאָ֖ הַשָּׁמַ֛
יִם׃  רֶץ וְשָׁמָֽ ים אֶ֥ ה אֱלֹהִ֖ יחַ היְהוָ֥ ל ׀ שִׂ֣  וְכֹ֣

שֶׂב  רֶץ וְכָל־עֵ֥ הְיֶה֣ בָאָ֔ רֶם יִֽ ה טֶ֚ הַשָּׂדֶ֗
ח כִּי֩דֶ֖הַשָּׂ רֶם יִצְמָ֑ יר יְהוָ֤ה ה טֶ֣ א הִמְטִ֜ ֹ֨  ל

ד ל־הָאָ֔אֱלֹהִים֙ עַ עֲבֹ֖ יִן לַֽ ם אַ֔ רֶץ וְאָדָ֣
ה׃  אֲדָמָֽ רֶץ ואֶת־הָֽ עֲלֶ֣ה מִן־הָאָ֑ ד יַֽ  וְאֵ֖

ה׃  אֲדָמָֽ י הָֽ ת־כָּל־פְּנֵ֥ ה אֶֽ  וַיִּיצֶר֩ זוְהִשְׁ קָ֖
ם עָפָר֙  אָדָ֗ ים אֶת־הָֽ ה אֱלֹהִ֜ יְהוָ֨

אֲדָמָ֔ יו ה וַיִּפַּ֥מִן־הָ֣ ת חַיִּ֑ים ח בְּאַפָּ֖ נִשְׁמַ֣
אָדָ֖ י הָֽ ע יְהוָ֧ה ח פֶשׁ חַיָּֽה׃ ם לְנֶ֥וַיְהִ֥ וַיִּטַּ֞

ם  דֶם וַיָּשֶׂ֣ם שָׁ֔ דֶן מִקֶּ֑ ים גַּן־בְּעֵ֖ אֱלֹהִ֛
ר׃  ר יָצָֽ ם אֲשֶׁ֥ אָדָ֖ ח יְהוָ֤ה טאֶת־הָֽ  וַיַּצְמַ֞

ד  ץ נֶחְמָ֥ ה כָּל־עֵ֛ אֲדָמָ֔ אֱלֹהִים֙ מִן־הָ֣
אֲכָ֑רְאֶ֖לְמַ חַיִּים֙ בְּת֣וֹךְ ה וְט֣וֹב לְמַֽ ץ הַֽ ל וְעֵ֤



 
 

 
www.torah.it 5 

 

e l’albero del discernere il bene ed il 
male.  
10 Un fiume usciva di Eden, ad 
adacquare il giardino; e di là 
Dividevasi, e formava quattro capi.  
11 Il nome dell’uno è Pisciòn; è quello 
che gira per tutto il paese di Hhavilà, 
dove è l’oro.  
12 L’oro di quel paese è ottimo. Ivi è 
pure la perla, e la pietra onice.  
13 Il nome del secondo fiume è 
Ghihhòn: è quello che gira per tutt’il 
paese di Cush.  
14 Il nome del terzo fiume è Hhiddèkel 
[Tigri]: è quello che scorre all’oriente 
dell’Assiria. Il quarto fiume poi è 
l’Eufrate.  
15 Il Signore Iddio prese l’uomo, e lo 
collocò nel giardino di Eden, a 
coltivarlo e custodirlo.  
16 Il Signore Iddio comandò all’uomo 
con dire: Di tutti gli alberi del giardino 
puoi mangiare.  
17 Ma dell’albero del discernere il bene 
ed il male non mangiare; perocchè 
qualora tu ne mangi devi morire.  
18 Il Signore Iddio disse: Non è bene 
che l’uomo sia solo: voglio fargli un 
aiuto analogo a lui.  
19 Il Signore Iddio avendo formato dalla 
terra tutte le bestie selvagge, e tutti i 
volatili del cielo,  
li recò all’uomo, perché decidesse come 
avesse a nominarli; e quella qualunque 
denominazione che l’uomo imponesse a 
ciaschedun essere vivente, quella fosse 
il suo nome. 
20 L’uomo impose nomi a tutte le bestie 
ed ai volatili del cielo, come pure a 
tutte le fiere selvagge; ma per Adamo 
non trovò alcun ajuto analogo a lui.  
21 Il Signore Iddio fece cadere sopra 
l’uomo un sopore,  
 
 
 
 
 
 

ע׃ ן וְעֵ֕הַגָּ֔ עַת ט֥וֹב וָרָֽ  וְנָהָר֙ יצֵֹ֣א יץ הַדַּ֖
ד   ן וּמִשָּׁם֙ יִפָּרֵ֔ דֶן לְהַשְׁק֖וֹת אֶת־הַגָּ֑ מֵעֵ֔

ים׃  ה רָאשִֽׁ ד יאוְהָיָ֖ה לְאַרְבָּעָ֥ אֶחָ֖ ם הָֽ  שֵׁ֥
ת כָּ ב אֵ֚ ה ל־אֶ֣פִּישׁ֑וֹן ה֣וּא הַסֹּבֵ֗ חֲוִילָ֔ רֶץ הַֽ

ב׃ אֲשֶׁ ם הַזָּהָֽ ב הָיבר־שָׁ֖ וא אָ֥ וּֽזְהַ֛ רֶץ הַהִ֖
הַם׃  בֶן הַשֹּֽׁ לַח וְאֶ֥ ם הַבְּדֹ֖  ט֑וֹב שָׁ֥

ב יג י גִּיח֑וֹן ה֣וּא הַסּוֹבֵ֔ ר הַשֵּׁנִ֖ ם־הַנָּהָ֥  וְשֵֽׁ
רֶץ כּֽוּשׁ׃  ת כָּל־אֶ֥ ר ידאֵ֖ ם הַנָּהָ֤  וְשֵׁ֨
קֶל ה֥וּ הֹלֵ֖הַשְּׁלִישִׁי֙ חִדֶּ֔ ת א הַֽ ךְ קִדְמַ֣

י ה֥וּאַ רְבִיעִ֖ ר הָֽ ת׃ שּׁ֑וּר וְהַנָּהָ֥ ח  וַיִּקַּ֛טוא פְרָֽ
דֶן  הוּ בְגַן־עֵ֔ ם וַיַּנִּחֵ֣ אָדָ֑ ים אֶת־הָֽ ה אֱלֹהִ֖ יְהוָ֥

הּ׃  הּ וּלְשָׁמְרָֽ ים טזלְעָבְדָ֖  וַיְצַו֙ יְהוָ֣ה אֱלֹהִ֔
ל   ן אָכֹ֥ ץ־הַגָּ֖ ל עֵֽ ר מִכֹּ֥ ם לֵאמֹ֑ אָדָ֖ עַל־הָֽ

ֹ ל׃ תּ א ץ הַדַּ֨ וּמֵעֵ֗יזאכֵֽ ֹ֥ ע ל עַת֙ ט֣וֹב וָרָ֔
ל מִמֶּ֑ נּוּ מ֥וֹת נּוּ כִּ֗תאֹכַ֖ י בְּי֛וֹם אֲכָלְךָ֥ מִמֶּ֖

ים לאֹ־ט֛וֹב יחתָּמֽוּת׃  אמֶר֙ יְהוָ֣ה אֱלֹהִ֔ ֹ֨  וַיּ
זֶר כְּנֶגְדּֽוֹ׃  עֱשֶׂה־לּ֥וֹ עֵ֖ ם לְבַדּ֑וֹ אֶֽ אָדָ֖ הֱי֥וֹת הָֽ

ה אֱלֹהִ֜יט אֲדָמָ֗ וַיִּצֶר֩ יְהוָ֨ ה ים מִן־הָֽ
יִם שָּׁמַ֔יַּת֤ הַשָּׂדֶה֙ וְאֵת֙ כָּל־ע֣וֹף הַכָּל־חַ

ם לִרְא֖וֹת מַה־יִּקְרָא־ל֑וֹ  אָדָ֔ וַיָּבֵא֙ אֶל־הָ֣
ם נֶ֥פֶשׁ חַיָּ֖ה  אָדָ֛ ר יִקְרָא־ל֧וֹ הָֽ וְכלֹ֩ אֲשֶׁ֨

ם שֵׁמ֗וֹת כה֥וּא שְׁמֽוֹ׃  אָדָ֜ א הָֽ  וַיִּקְרָ֨
ל חַיַּ֣הַשָּׁמַ֔לְכָל־הַבְּהֵמָה֙ וּלְע֣וֹף  ת יִם וּלְכֹ֖
א־מָצָ֥ ֹֽ ם ל ה וּלְאָדָ֕  זֶר כְּנֶגְדּֽוֹ׃ א עֵ֖הַשָּׂדֶ֑

ה כא ים ׀ תַּרְדֵּמָ֛ ה אֱלֹהִ֧  וַיַּפֵּל֩ יְהוָ֨
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sicchè dormì; ed egli prese una delle 
sue coste, e ne chiuse il sito con carne. 
22 Il Signore Iddio costrusse, della costa 
che prese dall’uomo, una donna; e la 
recò all’uomo.  
23 E l’uomo disse: Questa finalmente è 
osso delle mie ossa, e carne della mia 
carne; questa deve chiamarsi Iscià 
[donna], poichè da Ish [uomo] fu tratta. 
24 Quindi è che uno lascia suo padre e 
sua madre, e si attacca [con affetto 
costante] a sua moglie, e divengono 
una sola persona.  
25 Erano amendue ignudi, l’uomo e sua 
moglie, né si vergognavano.  
 
 
 
 
 
 
 
Genesi 3 
 
1 Il serpente era scaltro, più di tutte le 
bestie selvagge che fatte aveva il 
Signore Iddio; e disse alla donna: C’è 
forse anche, che Dio abbia detto: “Non 
dovete mangiare d’alcun albero del 
giardino”?  
2 La donna disse al serpente: Delle 
frutta degli alberi del giardino possiamo 
mangiare.  
3 Ma delle frutta dell’albero, ch’è in 
mezzo del giardino, Iddio ha detto: Non 
ne mangiate, e non le toccate; 
altrimenti morrete.  
4 Il serpente disse alla donna: Voi non 
morrete.  
5 Ma Iddio sa che qualora ne 
mangiaste, i vostri occhi si aprirebbero, 
e diverreste simili a Dio, conoscitori del 
bene e del male.  
6 La donna, scorgendo che l’albero era 
buono a mangiare, ed era dilettevole 
alla vista; che l’albero (in somma) 
destava desiderio nel contemplarlo: 
prese  
 

יו  ח אַחַת֙ מִצַּלְעתָֹ֔ ן וַיִּקַּ֗ ם וַיִּישָׁ֑ אָדָ֖ עַל־הָֽ
נָּה׃  ר תַּחְתֶּֽ ר בָּשָׂ֖ ה כבוַיִּסְגֹּ֥  וַיִּבֶן֩ יְהוָ֨

ת־הַצֵּלָ֛אֱלֹהִ֧ ח ע אֲשֶׁים ׀ אֶֽ ר־לָ קַ֥
ה וַיְ ם לְאִשָּׁ֑ אָדָ֖ ם׃ בִאֶ֖מִן־הָֽ אָדָֽ  הָ אֶל־הָֽ

צֶם כג עַם עֶ֚ את הַפַּ֗ ֹ֣ אָדָם֒ ז  וַיּאֹמֶר֮ הָֽ
ה  א אִשָּׁ֔ י לְזאֹת֙ יִקָּרֵ֣ ר מִבְּשָׂרִ֑ י וּבָשָׂ֖ עֲצָמַ֔ מֵֽ

את׃  ֹֽ קְחָה־זּ ישׁ לֻֽ י מֵאִ֖  עַל־כֵּן֙ כדכִּ֥
ישׁ  עֲזָב־אִ֔ ק יו וְאֶת־אִמּ֑אֶת־אָבִ֖יַֽ וֹ וְדָבַ֣

ד׃ שָׂ֥בְּאִשְׁתּ֔וֹ וְהָי֖וּ לְבָ הְי֤וּ כהר אֶחָֽ  וַיִּֽ
א  ֹ֖ ם וְאִשְׁתּ֑וֹ וְל אָדָ֖ ים הָֽ שְׁנֵיהֶם֙ עֲרוּמִּ֔

שׁוּ׃  יִתְבּשָֹֽׁ
 

 בראשית פרק ג
ה  וְהַנָּחָשׁ֙א  הָיָה֣ עָר֔וּם מִכּלֹ֙ חַיַּת֣ הַשָּׂדֶ֔

אמֶר֙  ֹ֨ ים וַיּ ה יְהוָ֣ה אֱלֹהִ֑ ר עָשָׂ֖ אֲשֶׁ֥
א  ֹ֣ ים ל ר אֱלֹהִ֔ י־אָמַ֣ ף כִּֽ ה אַ֚ אִשָּׁ֔ אֶל־הָ֣

 ן׃  ץ הַגָּֽ ל עֵ֥ אכְל֔וּ מִכֹּ֖ ֹֽ ה בת אִשָּׁ֖ אמֶר הָֽ ֹ֥  וַתּ
ל׃  ן נאֹכֵֽ ץ־הַגָּ֖ י עֵֽ שׁ מִפְּרִ֥ י  וּמִפְּרִ֣ג אֶל־הַנָּחָ֑

א  ֹ֤ ים ל ר אֱלֹהִ֗ ר בְּתוֹךְ־הַגָּן֒ אָמַ֣ הָעֵץ֮ אֲשֶׁ֣
א תִגְּ ֹ֥ נּוּ וְל אכְלוּ֙ מִמֶּ֔ ֹֽ  ע֖וּ בּ֑וֹ פֶּן־תְּמֻתֽוּן׃ ת

א־מ֖וֹת ד ֹֽ ה ל אִשָּׁ֑ שׁ אֶל־הָֽ אמֶר הַנָּחָ֖ ֹ֥  וַיּ
י בְּיוֹם֙ התְּמֻתֽוּן׃  ים כִּ֗ עַ אֱלֹהִ֔ י ידֵֹ֣  כִּ֚

נּוּ הְיִיתֶם֙  וְנִפְקְח֖אֲכָלְכֶ֣ם מִמֶּ֔ ם וִֽ ינֵיכֶ֑ וּ עֵֽ
ע׃  י ט֥וֹב וָרָֽ דְעֵ֖ ים יֹֽ אלֹהִ֔ ה וכֵּֽ אִשָּׁ֡ רֶא הָֽ  וַתֵּ֣

אֲוָה־ה֣וּא כִּ֣ י תַֽ ל וְכִ֧ אֲכָ֜ ץ לְמַֽ י טוֹב֩ הָעֵ֨
ח  יל וַתִּקַּ֥ ד הָעֵץ֙ לְהַשְׂכִּ֔ יִם וְנֶחְמָ֤ עֵינַ֗ לָֽ
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delle sue frutta e ne mangiò, e ne diede 
anche a suo marito (da mangiare) con 
lei, ed egli ne mangiò.  
7 Aprironsi gli occhi di amendue, e 
conobbero ch’erano ignudi; ed 
intrecciarono delle foglie di fico, e se ne 
fecero cinture.  
8 Udirono il romore del Signore Iddio 
camminante pel giardino dalla parte 
del giorno; e 1’uomo e la sua moglie, 
per timore del Signore Iddio, si 
nascosero tra gli alberi del giardino.  
9 Il Signore Iddio chiamò l’uomo, e gli 
disse: Dove sei?  
10 Quegli disse: Il tuo romore intesi pel 
giardino; quindi temei, essendo io 
ignudo, e mi nascosi.  
11 Ed egli disse: Chi ti spiegò che sei 
ignudo? Hai forse mangiato di 
quell’albero, di cui ti comandai di non 
mangiare?  
12 L’uomo disse: La donna che mi 
ponesti a canto, dessa mi diede di 
quell’albero, ed io ne mangiai.  
13 Il Signore Iddio disse alla donna: Che 
mai facesti? La donna disse: Il serpente 
mi sedusse, ed io mangiai. 
14 Il Signore Iddio disse al serpente: 
Posciachè hai ciò fatto, sii tu il più 
maledetto [infelice] di  
tutti i bestiami e di tutte le fiere 
selvagge! Camminerai sul tuo petto, e 
terra mangerai tutto il tempo della tua 
vita.  
15 Ed io porrò odio fra te e la donna, fra 
la tua progenie e la sua. Quella ti 
pesterà alla testa, e tu l’invilupperai al 
calcagno.  
16 Alla donna disse: Renderò grandi i 
tuoi travagli, quelli della tua 
gravidanza; con dolore partorirai 
figliuoli; tu avrai desiderio del tuo 
marito, ed egli dominerà sopra di te.  
 
 
 
 
 
 

ן גַּם־לְאִישָׁ֛ ל וַתִּתֵּ֧ הּ הּ עִמָּ֖מִפִּרְי֖וֹ וַתּאֹכַ֑
ל׃  י זוַיּאֹכַֽ ם וַיֵּ֣ דְע֔וּ כִּ֥ חְנָה֙ עֵינֵ֣י שְׁנֵיהֶ֔  וַתִּפָּקַ֨

  ם וַֽ ם הֵ֑ ירֻמִּ֖ עֲשׂ֥וּ עֵֽ ה וַיַּֽ יִּתְפְּרוּ֙ עֲלֵ֣ה תְאֵנָ֔
ת׃  ם חֲגֹרֹֽ  יִּשְׁמְע֞וּ אֶת־ק֨וֹל יְהוָ֧ה חלָהֶ֖  וַֽ

 ן לְר֣וּחַ הַיּ֑וֹם וַיִּתְ ךְ בַּגָּ֖ ים מִתְהַלֵּ֥ א חַבֵּ֨אֱלֹהִ֛
ים בְּת֖וֹךְ  ם וְאִשְׁתּ֗וֹ מִפְּנֵי֙ יְהוָ֣ה אֱלֹהִ֔ אָדָ֜ הָֽ

 ן׃  ץ הַגָּֽ א יְהוָ֥טעֵ֥ ים  וַיִּקְרָ֛ ה אֱלֹהִ֖
אמֶר ל֖וֹ אַיֶּֽכָּה׃  ֹ֥ ם וַיּ אָדָ֑ אמֶר יאֶל־הָֽ ֹ֕  וַיּ

ם  י־עֵירֹ֥ א כִּֽ אִירָ֛  ן וָֽ עְתִּי בַּגָּ֑ לְךָ֥ שָׁמַ֖ אֶת־קֹֽ
א׃  חָבֵֽ כִי וָאֵֽ ֹ֕ וַיאאָנֹ֖ י יּ יד לְךָ֔ כִּ֥ י הִגִּ֣ אמֶר מִ֚

יךָ  ר צִוִּיתִ֛ ץ אֲשֶׁ֧ תָּה הֲמִן־הָעֵ֗ ם אָ֑ עֵירֹ֖
י אֲכָ לְתָּ׃ לְבִלְתִּ֥ נּוּ אָכָֽ אמֶר יבל־מִמֶּ֖ ֹ֖  וַיּ

וא  י הִ֛ תָּה עִמָּדִ֔ ר נָתַ֣ אִשָּׁה֙ אֲשֶׁ֣ ם הָֽ אָדָ֑ הָֽ
ל׃  אֹכֵֽ ץ וָֽ י מִן־הָעֵ֖ תְנָה־לִּ֥ היגנָֽ אמֶר יְהוָ֧ ֹ֨   וַיּ

אמֶר֙ אֱלֹהִ֛ ֹ֨ ית וַתּ את עָשִׂ֑ ֹ֣ ה מַה־זּ אִשָּׁ֖ ים לָֽ
ל׃  אֹכֵֽ נִי וָֽ שׁ הִשִּׁיאַ֖ ה הַנָּחָ֥ אִשָּׁ֔  וַיּאֹמֶר֩ ידהָֽ

יתָ זּאֹת֒  י עָשִׂ֣ ל־הַנָּחָשׁ֮ כִּ֣ ים ׀ אֶֽ ה אֱלֹהִ֥ יְהוָ֨
ל חַיַּת֣  ה וּמִכֹּ֖ אָר֤וּר אַתָּה֙ מִכָּל־הַבְּהֵמָ֔

נְךָ֣ תֵ ה עַל־גְּחֹֽ ל לֵ֔הַשָּׂדֶ֑ ר תּאֹכַ֖ ךְ וְעָפָ֥
י חַיֶּֽיךָ׃  ינְךָ֙ טוכָּל־יְמֵ֥ ית בֵּֽ ה ׀ אָשִׁ֗  וְאֵיבָ֣
ה אִשָּׁ֔ ין הָֽ הּ ה֚וּא וּבֵ֣ ין זַרְעָ֑ ין זַרְעֲךָ֖ וּבֵ֣  וּבֵ֥

ב׃  נּוּ עָ קֵֽ ה תְּשׁוּפֶ֥ אשׁ וְאַתָּ֖ ֹ֔  }ס{יְשֽׁוּפְךָ֣ ר
ל־הָאִשָּׁ֣טז ה אַרְבֶּה֙  אֶֽ ר הַרְבָּ֤ ה אָמַ֗

ים נֵ֣ עִצְּבוֹ י בָנִ֑ לְדִ֣ צֶב תֵּֽ ךְ בְּעֶ֖ רנֵֹ֔ ךְ וְהֵֽ
ךְ ךְ וְה֖וּא יִמְשָׁל־בָּֽ ׃ וְאֶל־אִישֵׁךְ֙ תְּשׁ֣וּקָתֵ֔
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17 E ad Adamo disse: Posciachè hai 
dato ascolto alla tua moglie, e 
mangiasti di quell’albero, di cui ti 
comandai con dire: Non mangiarne; sia 
la terra maledetta per te! Tu la godrai 
con travaglio tutto il tempo della tua 
vita.  
18 E spine e triboli ti produrrà, e tu 
mangerai erbaggi agresti.  
19 Col sudor del tuo volto mangerai 
pane, sino a che tornerai alla terra, 
poiché da quella fosti tratto. Sì, terra 
sei, ed alla terra tornerai.  
20 L’uomo impose alla sua moglie il 
nome di Eva, poiché essa fu la madre 
d’ogni vivente.  
21 Il Signore Iddio fece ad Adamo ed 
alla sua moglie tonache di pelle, e li 
vestì.  
22 Il Signore Iddio disse: Ecco, l’uomo è 
divenuto quasi uno di noi, discernendo 
il bene ed il male; ora non vorrei che 
porgesse la mano, e pigliasse anche 
dell’albero della vita, e ne mangiasse, 
ed avesse a viver sempre.  
23 Il Signore Iddio lo mandò fuori del 
giardino di Eden, a coltivare la terra, 
dalla quale fu tratte. 
24 Scacciato 1’uomo, egli collocò 
all’oriente del giardino di Eden i 
Cherubini, e la fulgida spada roteante, 
per custodire la via dell’albero della 
vita.  
 
 
 
 
 
 
Genesi 4 
 
1 L’uomo poi avendo conosciuto Eva 
sua moglie, questa rimase incinta, e 
partorì Caino, e disse: Ho acquistato 
un uomo col (l’ajuto del) Signore.  
2 Indi partorì eziandio suo fratello 
Abele. Abele fu pastore di bestiame 
minuto, e Caino fu  
 

י־שָׁמַעְתָּ֮ לְק֣וֹל  וּלְאָדָ֣יז }ס{ ר כִּֽ ם אָמַ֗
יךָ֙  ר צִוִּיתִ֨ ץ אֲשֶׁ֤ אכַל֙ מִן־הָעֵ֔ ֹ֨ אִשְׁתֶּךָ֒ וַתּ

ה נּוּ אֲרוּרָ֤ ל מִמֶּ֑ א תאֹכַ֖ ֹ֥ ר ל אֲדָמָה֙לֵאמֹ֔   הָֽ
י חַיֶּֽיךָ׃  ל יְמֵ֥ נָּה כֹּ֖ אכְלֶ֔ ֹֽ ךָ בְּעִצָּבוֹן֙ תּ עֲבוּרֶ֔ בַּֽ

ר יח כַלְתָּ֖ יחַֽ לָ֑תַּצְמִ֣ וְק֥וֹץ וְדַרְדַּ֖ ךְ וְאָֽ
ה׃  שֶׂב הַשָּׂדֶֽ אכַל יטאֶת־עֵ֥ ֹ֣ יךָ֙ תּ ת אַפֶּ֨  בְּזֵעַ֤

נָּה  י מִמֶּ֖ ה כִּ֥ אֲדָמָ֔ ד שֽׁוּבְךָ֙ אֶל־הָ֣ חֶם עַ֤ לֶ֔
י־עָפָ֣לֻקָּ֑ ר תָּשֽׁוּב׃ חְתָּ כִּֽ תָּה וְאֶל־עָפָ֖  ר אַ֔
ם אִשְׁתּ֖וֹ חַוָּ֑ה כִּ֛כ ם שֵׁ֥ אָדָ֛ א הָֽ וא וַיִּקְרָ֧  י הִ֥

יְתָ֖ י׃ הָֽ ם כָּל־חָֽ ים כאה אֵ֥ ה אֱלֹהִ֜  וַיַּעַשׂ֩ יְהוָ֨
ם׃  ם וּלְאִשְׁתּ֛וֹ כָּתְנ֥וֹת ע֖וֹר וַיַּלְבִּשֵֽׁ לְאָדָ֧

ֹ֣כב }פ{ אָדָם֙  אֱלֹהִ֗אמֶר ׀ יְהוָ֣ה וַיּ ן הָֽ ים הֵ֤
ה  ע וְעַתָּ֣ עַת ט֣וֹב וָרָ֑ נּוּ לָדַ֖ ד מִמֶּ֔ הָיָה֙ כְּאַחַ֣

ים ׀ פֶּן־יִשְׁלַ֣ח יָ חַיִּ֔ ץ הַֽ ם מֵעֵ֣ ד֗וֹ וְלָקַח֙ גַּ֚
ם׃  י לְעלָֹֽ ל וָחַ֥ ה כגוְאָכַ֖ הוּ יְהוָ֥  יְשַׁלְּחֵ֛  וַֽ

עֲבדֹ֙ דֶן לַֽ ים מִגַּן־עֵ֑ ה  אֶת־הָ֣אֱלֹהִ֖ אֲדָמָ֔
ר ם׃  לֻקַּ֖אֲשֶׁ֥ ם כדח מִשָּֽׁ אָדָ֑  רֶשׁ אֶת־הָֽ  וַיְגָ֖

ים וְ דֶן אֶת־הַכְּרֻבִ֗ דֶם לְגַן־עֵ֜ ת וַיַּשְׁכֵּן֩ מִקֶּ֨ אֵ֨
רֶךְ  ר אֶת־דֶּ֖ כֶת לִשְׁמֹ֕ רֶב֙ הַמִּתְהַפֶּ֔ הַט הַחֶ֨ לַ֤

ים׃  חַיִּֽ ץ הַֽ  }ס{עֵ֥
 

 בראשית פרק ד
הַר֙  וְהָ֣א ע אֶת־חַוָּ֣ה אִשְׁתּ֑וֹ וַתַּ֨ ם יָדַ֖ אָדָ֔

ישׁ  יתִי אִ֖ אמֶר קָנִ֥ ֹ֕ יִן וַתּ לֶד אֶת־קַ֔ וַתֵּ֣
ה׃  יו באֶת־יְהוָֽ דֶת אֶת־אָחִ֖ סֶף לָלֶ֔  וַתֹּ֣
בֶ יִן הָיָ֖ה אֶת־הָ֑ אן וְקַ֕ ֹ֔ עֵה צ בֶל֙ רֹ֣  יְהִי־הֶ֨ ל וַֽ
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agricoltore.  
3 Al termine di qualche tempo Caino 
recò dei prodotti della terra un presente 
al Signore.  
4 Ed Abele recò anch’egli dei 
primogeniti del suo bestiame minuto, e 
delle loro parti più adipose; ed il 
Signore mostrò gradimento ad Abele ed 
al suo presente.  
5 Ed a Caino ed al suo presente non 
mostrò gradimento; e ne rincrebbe a 
Caino assai, e ne restò abbattuto.  
6 Il Signore disse a Caino: Perché ti 
rincresce, e perché sei abbattuto?  
7 Già se opererai bene sarai esaltato; 
ma se tu non operi bene… Il peccato 
sta coricato alla porta; egli ha desiderio 
di te, ma tu domini sopra di lui.  
8 Caino disse (ciò) ad Abele suo fratello. 
Indi mentre erano in campagna, Caino, 
alzatosi contro Abele suo fratello, 
l’uccise.  
9 Il Signore disse a Caino: Dov’è Abele 
tuo fratello? E quegli disse: Non so. 
Sono io il custode del mio fratello?  
10 Ed egli disse: Che mai facesti? Io 
sento il sangue del tuo fratello, che 
sclama a me dal suolo.  
11 Or dunque maledetto sii tu, per 
effetto di quel medesimo suolo, che aprì 
la bocca a ricevere dalla tua mano il 
sangue del tuo fratello.  
12 Quando lavorerai il terreno, esso non 
seguirà a darti la sua virtù [i suoi 
prodotti]: errante ed irrequieto sarai 
per la terra.  
13 Caino disse al Signore: Il mio castigo 
è troppo grande per potersi sopportare. 
14 Ecco tu ora mi scacci dalla faccia 
della terra, ed io sarò rimosso dal tuo 
cospetto [abbandonato dalla 
Provvidenza]; sarò errante ed irrequieto 
per la terra, ed allora chiunque mi 
troverà potrà uccidermi.  
15 Il Signore gli disse: Ebbene, 
chiunque uccida Caino sarà punito a 
sette doppj. Così il Signore diede a 
Caino un segno, che nessuno ch’il  
 

ה׃  ד אֲדָמָֽ יגעבֵֹ֥  יְהִ֖ ים וַיָּ מִקֵּ֣ וַֽ יִן בֵ֨ץ יָמִ֑ א קַ֜
ה׃  יהוָֽ ה לַֽ ה מִנְחָ֖ אֲדָמָ֛ י הָֽ בֶל דמִפְּרִ֧  וְהֶ֨

ן  חֶלְבֵהֶ֑ יא גַם־ה֛וּא מִבְּכרֹ֥וֹת צאֹנ֖וֹ וּמֵֽ הֵבִ֥
בֶל וְאֶל־מִ ה אֶל־הֶ֖  נְחָתֽוֹ׃ וַיִּ֣שַׁע יְהוָ֔

ה וַיִּ֤חַר ה א שָׁעָ֑ ֹ֣ יִן וְאֶל־מִנְחָת֖וֹ ל  וְאֶל־קַ֥
יִן֙ מְ  יִּפְּל֖וּ פָּאֹ֔לְקַ֨ יו׃ ד וַֽ ֹ֥ונָֽ אמֶר יְהוָ֖ה  וַיּ

יךָ׃  פְל֥וּ פָנֶֽ מָּה נָֽ ךְ וְלָ֖ רָה לָ֔ מָּה חָ֣ יִן לָ֚ אֶל־קָ֑
יב ז א תֵיטִ֔ ֹ֣ ת וְאִם֙ ל  הֲל֤וֹא אִם־תֵּיטִיב֙ שְׂאֵ֔

תַח חַ יךָ֙ תְּשׁ֣וּקָת֔וֹ לַפֶּ֖ ץ וְאֵלֶ֨ את רבֵֹ֑ טָּ֣
ה תִּמְשָׁל־בּֽוֹ׃  אמֶחוְאַתָּ֖ ֹ֥ בֶלר קַ֖ וַיּ  יִן אֶל־הֶ֣

יִן אָחִ֑ ה וַיָּ֥ קָם קַ֛ ם בַּשָּׂדֶ֔ הְיוֹתָ֣  יְהִי֙ בִּֽ יו וַֽ
הוּ׃  הַרְגֵֽ יו וַיַּֽ בֶל אָחִ֖ אמֶר יְהוָה֙ טאֶל־הֶ֥ ֹ֤  וַיּ
ֹ֨ יךָ וַיּ בֶל אָחִ֑ י הֶ֣ יִן אֵ֖ עְתִּי אֶל־קַ֔ א יָדַ֔ ֹ֣ אמֶר֙ ל

כִי׃  י אָנֹֽ ר אָחִ֖ יתָ יהֲשׁמֵֹ֥ ה עָשִׂ֑ אמֶר מֶ֣ ֹ֖  וַיּ
יךָק֚ י אָחִ֔ עֲ קִ֥וֹל דְּמֵ֣ ה׃  צֹֽ אֲדָמָֽ י מִן־הָֽ ים אֵלַ֖
ר יא אֲדָמָה֙ אֲשֶׁ֣ תָּה מִן־הָֽ ה אָר֣וּר אָ֑  וְעַתָּ֖

יךָ  י אָחִ֖ חַת אֶת־דְּמֵ֥ יהָ לָ קַ֛ ה אֶת־פִּ֔ צְתָ֣ פָּֽ
ךָ׃  ף יבמִיָּדֶֽ א־תֹסֵ֥ ֹֽ ה ל אֲדָמָ֔ עֲבדֹ֙ אֶת־הָ֣ י תַֽ  כִּ֤

ךְ נָ֥ע וָנָ֖ד תִּֽ הּ לָ֑ רֶץ׃ הְיֶ֥תֵּת־כּחָֹ֖  ה בָאָֽ
ֹ֥גי יִן אֶל־יְהוָ֑ה גָּד֥וֹל עֲו וַיּ א׃ נִֺ֖אמֶר קַ֖ ֹֽ י מִנְּשׂ
ה יד אֲדָמָ֔ י הַיּ֗וֹם מֵעַל֙ פְּנֵ֣י הָֽ שְׁתָּ אֹתִ֜  הֵן֩ גֵּרַ֨

ר וְהָיִ֜ רֶץ וּמִפָּנֶ֖יךָ אֶסָּתֵ֑ יתִי נָ֤ע וָנָד֙ בָּאָ֔
נִי׃  הַרְגֵֽ י יַֽ צְאִ֖ אמֶטווְהָיָ֥ה כָל־מֹֽ ֹ֧ וֹ ר ל֣ וַיּ

ה לָכֵן֙ ם  כָּל־הֹרֵ֣יְהוָ֗ יִם יֻקָּ֑ יִן שִׁבְעָתַ֖ ג קַ֔
י הַכּוֹת־אֹת֖וֹ  יִן֙ א֔וֹת לְבִלְתִּ֥ שֶׂם יְהוָ֤ה לְקַ֨ וַיָּ֨
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trovasse l’ammazzerebbe.  
16 Caino uscito dal cospetto del 
Signore, abitò nel paese di Nod [nome 
che vale: vita errante], all’oriente di 
Eden.  
17 Caino conobbe sua moglie, e questa 
rimasa incinta, partorì Hhanòch. 
Datosi a fabbricare una città, impose 
alla città il nome di suo figlio Hhanòch. 
18 A Hhanòch nacque Iràd, e Iràd 
generò Mehhujaèl, e Mehhujaèl generò 
Methusciaèl, e Methusciaèl generò 
Lèmech.  
19 Lèmech prese due mogli, di cui l’una 
avea nome Adà, e l’altra Sillà.  
20 Adà partorì Javàl. Egli fu il padre 
degli abitatori di tende, e degli 
armentieri.  
21 Suo fratello chiamossi Juvàl. Egli fu 
il padre di ogni suonatore di cetra e 
salterio.  
22 Sillà poi partorì Tuval-Cain, 
arrotatore di ogni strumento di rame e 
di ferro. Sorella di Tuval- Cain fu 
Naamà.  
23 Lèmech disse alle sue mogli: Adà e 
Sillà, prestatemi ascolto; mogli di 
Lèmech, ascoltate il mio dire. Ho io con 
una ferita ucciso un uomo, un 
bambino con una percossa?  
24 Se dunque Caino esser deve 
vendicato a sette doppj, Lèmech (lo 
sarà) a settanta sette.  
25 Adamo avendo nuovamente 
conosciuto sua moglie, essa partorì un 
figlio, al quale impose nome Sceth, (con 
dire): Poichè il Signore mi costituì 
un’altra prole, in luogo di Abele, 
posciachè Caino l’uccise.  
26 Anche a Sceth nacque un figlio, cui 
pose nome Enòsh. Allora fu 
incominciato a predicare il nome del 
Signore.  
 
 
 
 
 
 

צְאֽוֹ׃  יִן מִלִּפְנֵ֣י יְהוָ֑טזכָּל־מֹֽ ה וַיֵּ֥שֶׁב  וַיֵּ֥צֵא קַ֖
דֶן׃  רֶץ־נ֖וֹד קִדְמַת־עֵֽ יִן֙ יזבְּאֶֽ  וַיֵּ֤ דַע קַ֨

לֶוֹ וַתַּ֖אֶת־אִשְׁתּ֔  יְהִי֙ ד אֶת־חֲנ֑הַר וַתֵּ֣ וֹךְ וַֽ
ם בְּנ֥וֹ  יר כְּשֵׁ֖ ם הָעִ֔ יר וַיִּקְרָא֙ שֵׁ֣ נֶה עִ֔ בֹּ֣

ד יחחֲנֽוֹךְ׃  ד וְעִירָ֕ חֲנוֹךְ֙ אֶת־עִירָ֔  וַיִּוָּלֵ֤ד לַֽ
ד אֶת־מְ ל יָלַד֙ יָלַ֖ ל וּמְחִיָּיאֵ֗ חֽוּיָאֵ֑

ד אֶת־לָֽ ל יָלַ֥ ל וּמְתֽוּשָׁאֵ֖ מֶךְ׃ אֶת־מְת֣וּשָׁאֵ֔
ח־ל֥יט  קַּֽ אַחַת֙  וַיִּֽ ם הָֽ ים שֵׁ֤ י נָשִׁ֑ מֶךְ שְׁתֵּ֣ וֹ לֶ֖

ה׃  ית צִלָּֽ ם הַשֵּׁנִ֖ ה וְשֵׁ֥ ה כעָדָ֔ לֶד עָדָ֖  וַתֵּ֥
הֶל  ב אֹ֖ י ישֵֹׁ֥ ה אֲבִ֕ ל ה֣וּא הָיָ֔ אֶת־יָבָ֑

ה׃ וּמִקְ י כאנֶֽ ה אֲבִ֕ ל ה֣וּא הָיָ֔ יו יוּבָ֑ ם אָחִ֖  וְשֵׁ֥
שׂ כִּנּ֖וֹר וְ ב׃ כָּל־תֹּפֵ֥ וא  גַם־הִ֗ה וְצִלָּ֣כבעוּגָֽ

שׁ  שׁ כָּל־חֹרֵ֥ יִן לֹטֵ֕ לְדָה֙ אֶת־תּ֣וּבַל קַ֔ יָֽ
ה׃  עֲמָֽ יִן נַֽ אֲח֥וֹת תּֽוּבַל־קַ֖ שֶׁת וּבַרְזֶ֑ל וַֽ  נְחֹ֖

יו עָכג מֶךְ לְנָשָׁ֗ אמֶר לֶ֜ ֹ֨ עַן  וַיּ ה וְצִלָּה֙ שְׁמַ֣ דָ֤
י אִ֤ י כִּ֣ מֶךְ הַאְזֵ֖נָּה אִמְרָתִ֑ י לֶ֔ י נְשֵׁ֣ ישׁ קוֹלִ֔

י׃ פִצְעִ֔גְתִּי֙ לְהָרַ֨ רָתִֽ י כדי וְיֶ֖לֶד לְחַבֻּֽ  כִּ֥
ים  מֶךְ שִׁבְעִ֥ יִן וְלֶ֖ יִם יֻקַּם־קָ֑ שִׁבְעָתַ֖

ה׃  ם עוֹד֙ אֶת־אִשְׁתּ֔וֹ כהוְשִׁבְעָֽ דַע אָדָ֥  וַיֵּ֨
לֶד י וַתֵּ֣ ת כִּ֣ א אֶת־שְׁמ֖וֹ שֵׁ֑ ן וַתִּקְרָ֥  בֵּ֔

ר תַּ֣ י אֱלֹהִים֙ זֶ֣ רַע אַחֵ֔ ת־לִ֤ י חַת הֶ֔שָֽׁ בֶל כִּ֥
יִן׃ רָג֖הֲ ן כווֹ קָֽ ת גַּם־הוּא֙ יֻלַּד־בֵּ֔  וּלְשֵׁ֤

א  ֹ֖ ל לִקְר ז הוּחַ֔ א אֶת־שְׁמ֖וֹ אֱנ֑וֹשׁ אָ֣ וַיִּקְרָ֥
ה׃  ם יְהוָֽ  }ס{בְּשֵׁ֥
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Genesi 5 
 
1 Quest’è il registro della posterità di 
Adamo. Quando Iddio creò Adamo, lo 
fece a somiglianza di Dio.  
2 Maschio e femmina li creò; e li 
benedisse, e loro pose nome Adamo, 
quando furono creati.  
3 Adamo, dopo aver vissuto cento e 
trenta anni, generò (un fìglio) a sua 
simiglianza, a sua immagine; e gli pose 
nome Sceth.  
4 I giorni [la vita] di Adamo, dopo 
ch’ebbe generato Sceth, furono 
ottocento anni; e generò (altri) figliuoli e 
figliuole.  
5 Tutti i giorni che Adamo visse furono 
novecento e trenta anni; indi morì.  
6 Sceth visse cento e cinque anni, e 
generò Enòsh.  
7 Sceth visse, dopo aver generato 
Enòsh, ottocento e sette anni; e generò 
figli e figlie.  
8 Tutti i giorni di Sceth furono 
novecento e dodici anni, indi morì.  
9 Enòsh visse novant’anni, e generò 
Kenàn.  
10 Enòsh visse, dopo aver generato 
Kenàn, ottocento e quindici anni; e 
generò figli e figlie.  
11 Tutti i giorni di Enòsh furono 
novecento e cinque anni, indi morì.  
12 Kenàn visse settant’anni,e generò 
Mahalalèl.  
13 Kenàn visse, dopo aver generato 
Mahalalèl, ottocento e quaranta anni;  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 בראשית פרק ה
פֶ זֶ֣א א ה סֵ֔ ֹ֤ ם בְּי֗וֹם בְּר ת אָדָ֑ ר תּֽוֹלְדֹ֖

ה אֹתֽוֹ׃  ים עָשָׂ֥ ם בִּדְמ֥וּת אֱלֹהִ֖ אֱלֹהִים֙ אָדָ֔
א ב ם וַיִּקְרָ֤ רֶךְ אֹתָ֗ ם וַיְבָ֣ ה בְּרָאָ֑ ר וּנְקֵבָ֖  זָכָ֥

ם׃  רְאָֽ ם בְּי֖וֹם הִבָּֽ י גאֶת־שְׁמָם֙ אָדָ֔  וַיְחִ֣
ה וַ ים וּמְאַת֙ שָׁנָ֔ ם שְׁלֹשִׁ֤ דְמוּת֖וֹ וֹלֶד בִּיּ֥אָדָ֗

ת׃  א אֶת־שְׁמ֖וֹ שֵֽׁ הְי֣וּ דכְּצַלְמ֑וֹ וַיִּקְרָ֥  וַיִּֽ
ת שְׁמֹנֶ֥ה  חֲרֵי֙ הֽוֹלִיד֣וֹ אֶת־שֵׁ֔ ם אַֽ יְמֵי־אָדָ֗

ים וּבָנֽוֹת׃  ת שָׁנָ֑ה וַיּ֥וֹלֶד בָּנִ֖ הְי֞וּ המֵאֹ֖  וַיִּֽ
ה  ע מֵאוֹת֙ שָׁנָ֔ י תְּשַׁ֤ י אָדָם֙ אֲשֶׁר־חַ֔ כָּל־יְמֵ֤

ת׃ ים שָׁלֹשִׁ֖וּשְׁ  יְחִי־שֵׁ֕ו }ס{נָ֑ה וַיָּמֹֽ ת  וַֽ
ת שָׁנָ֑ה וַיּ֖וֹלֶד  ים וּמְאַ֣ שׁ שָׁנִ֖ חָמֵ֥

חֲרֵי֙ הֽוֹלִיד֣וֹ זאֶת־אֱנֽוֹשׁ׃  ת אַֽ  יְחִי־שֵׁ֗  וַֽ
ים וּשְׁמֹנֶ֥ה מֵא֖וֹת  בַע שָׁנִ֔ אֶת־אֱנ֔וֹשׁ שֶׁ֣

ים וּבָנֽוֹת׃  הְיוּ֙ חשָׁנָ֑ה וַיּ֥וֹלֶד בָּנִ֖  וַיִּֽ
ים עֶשְׂרֵה֙ל־יְמֵי־שֵׁ֔כָּ ע  שָׁנָ֔ת שְׁתֵּ֤ ה וּתְשַׁ֥

ת׃  י אֱנ֖וֹשׁ  וַיְחִ֥ט }ס{מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה וַיָּמֹֽ
 ן׃  ים שָׁנָ֑ה וַיּ֖וֹלֶד אֶת־קֵינָֽ י יתִּשְׁעִ֣  וַיְחִ֣

שׁ  ן חֲמֵ֤ חֲרֵי֙ הֽוֹלִיד֣וֹ אֶת־קֵינָ֔ אֱנ֗וֹשׁ אַֽ
ה וּשְׁמֹנֶ֥ה מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה  וֹלֶד וַיּ֥עֶשְׂרֵה֙ שָׁנָ֔

ים וּבָנֽוֹת׃ בָּ שׁ יאנִ֖ י אֱנ֔וֹשׁ חָמֵ֣ הְיוּ֙ כָּל־יְמֵ֣  וַיִּֽ
ים ת׃  וּתְשַׁ֥שָׁנִ֔   }ס{ע מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה וַיָּמֹֽ

ים שָׁנָ֑ה וַיּ֖וֹלֶד  וַיְחִ֥יב  ן שִׁבְעִ֣ י קֵינָ֖
ל׃  הֲלַלְאֵֽ חֲרֵי֙ הֽוֹלִיד֣וֹ יגאֶת־מַֽ ן אַֽ י קֵינָ֗  וַיְחִ֣
ל  הֲלַלְאֵ֔ ה וּשְׁמֹנֶ֥ה ים אַרְבָּעִ֣אֶת־מַֽ שָׁנָ֔
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e generò figli e figlie.  
14 Tutti i giorni di Kenàn furono 
novecento e dieci anni, indi morì.  
15 Mahalalèl visse sessantacinque anni, 
e generò Jèred.  
16 Mahalalèl visse, dopo aver generato 
Jèred, ottocento e trenta anni; e generò 
figli e figlie.  
17 Tutti i giorni di Mahalalèl furono 
ottocento e novantacinque anni, indì 
morì.  
18 Jèred visse cento e sessantadue 
anni, e generò Hhanòch,  
19 Jèred visse, dopo aver generato 
Hhanòch, ottocento anni, e generò figli 
e figlie.  
20 Tutti i giorni di Jèred furono 
novecento sessantadue anni, indi morì. 
21 Hhanòch visse sessanta cinque anni, 
e generò Methuscèlahh.  
22 Hhanòch camminò con Iddio [visse, 
seguendo sempre le vie del Signore], 
dopo aver generato Methuscèlahh, 
trecent’anni; e generò figli e figlie.  
23 Tutti i giorni di Hhanòch furono 
trecento e sessantacinque anni.  
24 Hhanòch (durante questi anni) 
camminò con Iddio, indi non fu più (tra 
gli uomini), poiché Iddio lo prese (a sè). 
25 Methuscèlahh visse cento ed 
ottantasette anni, e generò Lèmech.  
26 Methuscèlahh visse, dopo aver 
generato Lèmech, settecento e 
ottantadue anni  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ים וּבָנֽוֹת׃  הְיוּ֙ ידמֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה וַיּ֥וֹלֶד בָּנִ֖  וַיִּֽ
שֶׂר שָׁ ן עֶ֣ י קֵינָ֔ ע מֵא֖וֹת נִ֔כָּל־יְמֵ֣ ים וּתְשַׁ֥

ת׃  שׁ  וַיְחִ֣טו }ס{שָׁנָ֑ה וַיָּמֹֽ ל חָמֵ֥ הֲלַלְאֵ֔ י מַֽ
  ים שָׁנָ֑ה וַיּ֖וֹלֶד אֶת־יָֽ ים וְשִׁשִּׁ֣  רֶד׃ שָׁנִ֖

רֶד חִ֣ וַיְטז חֲרֵי֙ הֽוֹלִיד֣וֹ אֶת־יֶ֔ ל אַֽ הֲלַלְאֵ֗ י מַֽ
ה וּשְׁמֹנֶ֥ה מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה וַיּ֥וֹלֶד  ים שָׁנָ֔ שְׁלֹשִׁ֣

ים וּבָנֽוֹת׃  י מַֽיזבָּנִ֖ הְיוּ֙ כָּל־יְמֵ֣ ל הֲלַלְאֵ֔ וַיִּֽ
ה וּשְׁמֹנֶ֥ה מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה  שׁ וְתִשְׁעִים֙ שָׁנָ֔ חָמֵ֤

ת׃   יְחִייח }ס{וַיָּמֹֽ ים ־יֶ֕ וַֽ יִם וְשִׁשִּׁ֛ רֶד שְׁתַּ֧
ת שָׁנָ֑ה וַיּ֖וֹלֶד אֶת־חֲנֽוֹךְ׃   שָׁנָ֖ה וּמְאַ֣

חֲרֵי֙ הֽוֹלִיד֣וֹ אֶת־חֲנ֔וֹךְ יט רֶד אַֽ  יְחִי־יֶ֗  וַֽ
ים וּבָנֽוֹת׃   שְׁמֹנֶ֥ה מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה וַיּ֥וֹלֶד בָּנִ֖

יִם וְשִׁכ רֶד שְׁתַּ֤ הְיוּ֙ כָּל־יְמֵי־יֶ֔ ה  שָׁנָ֔שִּׁים֙ וַיִּֽ
ת׃  ע מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה וַיָּמֹֽ י  וַיְחִ֣כא }ס{וּתְשַׁ֥

ים שָׁנָ֑ה וַיּ֖וֹלֶד  שׁ וְשִׁשִּׁ֖ חֲנ֔וֹךְ חָמֵ֥
לַח׃  ךְ חֲנ֜וֹךְ כבאֶת־מְתוּשָֽׁ  וַיִּתְהַלֵּ֨

חֲרֵי֙ הֽוֹלִיד֣וֹ  ים אַֽ אֱלֹהִ֗ אֶת־הָֽ
לַח שְׁלֹ֥שׁ מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה וַיּ֥וֹלֶד  אֶת־מְתוּשֶׁ֔

י חֲנ֑וֹךְ חָמֵ֤כגנֽוֹת׃ ים וּבָבָּנִ֖ י כָּל־יְמֵ֣ שׁ  וַיְהִ֖
ה׃ וְשִׁשִּׁים֙ ה וּשְׁלֹ֥שׁ מֵא֖וֹת שָׁנָֽ   שָׁנָ֔

נּוּ כד ים וְאֵינֶ֕ אֱלֹהִ֑ ךְ חֲנ֖וֹךְ אֶת־הָֽ  וַיִּתְהַלֵּ֥
ים׃  ח אֹת֖וֹ אֱלֹהִֽ י־לָ קַ֥ י  וַיְחִ֣כה }ס{כִּֽ

ים שָׁנָ֖ בַע וּשְׁמֹנִ֛ לַח שֶׁ֧ ת ה וּמְאַ֣מְתוּשֶׁ֔
מֶךְ׃ שָׁ לַח כונָ֑ה וַיּ֖וֹלֶד אֶת־לָֽ י מְתוּשֶׁ֗  וַיְחִ֣

יִם וּשְׁמוֹנִים֙  מֶךְ שְׁתַּ֤ חֲרֵי֙ הֽוֹלִיד֣וֹ אֶת־לֶ֔ אַֽ



 
 

 
www.torah.it 13 

 

e generò figli e figlie.  
27 Tutti i giorni di Methuscèlahh furono 
novecento e sessantanove anni, indi 
morì.  
28 Lèmech visse cento e ottantadue 
anni, e generò un figlio.  
29 Gli pose nome Noè, con dire: Questi 
ci sarà di conforto, in mezzo al nostro 
lavoro, ed al travaglio delle nostre 
mani, proveniente dal terreno, che il 
Signore ha maledetto.  
30 Lèmech visse, dopo aver generato 
Noè, cinquecento e novantacinque 
anni, e generò figli e figlie.  
31 Tutti i giorni di Lèmech furono 
settecento e settantasette anni, indi 
morì.  
32 Noè, giuntall’età di cinquecento anni, 
generò Scem, Hham, e Jèfeth.  
 
 
 
 
 
 
 
Genesi 6 
 
1 Ora, poiché gli uomini [viventi in 
civile consorzio] incominciarono a 
moltiplicarsi sulla faccia della terra, e 
nate furono loro (anche molte) figliuole. 
2 I (cosiddetti) figli di Dio [uomini 
agresti e più forti dei primi] avendo 
trovate belle le figlie degli uomini, si 
presero delle donne, tutte quelle che 
scelsero.  
3 Il Signore disse: Lo spirito mio non 
resterà perpetuamente perplesso 
intorno all’uomo [se punirlo, 
perdonargli], nel pensiero ch’egli è di 
carne. Egli [l’uomo] abbiasi (ancora) 
cento e venti anni.  
4 I giganti furono al mondo in quel 
tempo, ed anche in seguito; poichè i 
(cosiddetti) figli di Dio 
accompagnavansi colle figlie degli 
uomini, e queste aveano prole da quelli.
 
 

ים  ע מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה וַיּ֥וֹלֶד בָּנִ֖ ה וּשְׁבַ֥ שָׁנָ֔
הְיכזוּבָנֽוֹת׃  שַׁע וּ֙ וַיִּֽ לַח תֵּ֤ י מְתוּשֶׁ֔  כָּל־יְמֵ֣
ת׃ ה וּתְשַׁ֥שָׁנָ֔וְשִׁשִּׁים֙  ע מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה וַיָּמֹֽ

 יְחִי־לֶ֕כח }ס{ ים שָׁנָ֖ה  וַֽ יִם וּשְׁמֹנִ֛ מֶךְ שְׁתַּ֧
ן׃  ת שָׁנָ֑ה וַיּ֖וֹלֶד בֵּֽ א אֶת־שְׁמ֛וֹ כטוּמְאַ֣  וַיִּקְרָ֧

עִצְּב֣וֹן  נוּ֙ וּמֵֽ מַּעֲשֵׂ֨ נוּ מִֽ חֲמֵ֤ ה יְנַֽ ר זֶ֠ חַ לֵאמֹ֑ נֹ֖
ה אֲדָמָ֔ ינוּ מִן־הָ֣ רְרָ֖ אֲשֶׁ֥יָדֵ֔ ה׃ ר אֵֽ  הּ יְהוָֽ

מֶךְ אַֽל  יְחִי־לֶ֗ שׁ חֲרֵי֙ וַֽ חַ חָמֵ֤  הֽוֹלִיד֣וֹ אֶת־נֹ֔
ת שָׁנָ֑ה וַיּ֥וֹלֶד  שׁ מֵאֹ֖ חֲמֵ֥ ה וַֽ וְתִשְׁעִים֙ שָׁנָ֔

ים וּבָנֽוֹת׃  בַע לאבָּנִ֖ מֶךְ שֶׁ֤  יְהִי֙ כָּל־יְמֵי־לֶ֔  וַֽ
ע מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה וַיָּ ה וּשְׁבַ֥ ת׃ וְשִׁבְעִים֙ שָׁנָ֔ מֹֽ

 יְהִי־נֹ֕לב }ס{ שׁ מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה  וַֽ חַ בֶּן־חֲמֵ֥
פֶת׃ ם וְאֶת־יָֽ ם אֶת־חָ֥ חַ אֶת־שֵׁ֖  וַיּ֣וֹלֶד נֹ֔

 

 בראשית פרק ו
 יְהִי֙א ב עַל־פְּ וַֽ ם לָרֹ֖ אָדָ֔ ל הָֽ י־הֵחֵ֣ י נֵ֣ כִּֽ

ם׃  ה וּבָנ֖וֹת יֻלְּד֥וּ לָהֶֽ אֲדָמָ֑  וַיִּרְא֤וּ בהָֽ
אָדָ֔ אֱלֹהִים֙ אֶת־בְּנ֣וֹת הָֽ ת בְנֵי־הָֽ י טבֹֹ֖ ם כִּ֥

רוּ׃  ר בָּחָֽ ל אֲשֶׁ֥ ים מִכֹּ֖ נָּה וַיִּקְח֤וּ לָהֶם֙ נָשִׁ֔ הֵ֑
א־יָד֨ג ֹֽ ה ל אמֶר יְהוָ֗ ֹ֣ אָדָם֙ וֹן רוּחִ֤ וַיּ י בָֽ

ם בְּשַׁגַּ֖ם ה֣וּא ה  בָשָׂ֑לְעלָֹ֔ יו מֵאָ֥ ר וְהָי֣וּ יָמָ֔
ה׃  ים שָׁנָֽ ים הָי֣וּ בָאָרֶץ֮ דוְעֶשְׂרִ֖  הַנְּפִלִ֞

ים הָ אוּ בַּיָּמִ֣ ר יָבֹ֜ ן אֲשֶׁ֨ חֲרֵי־כֵ֗ הֵם֒ וְגַ֣ם אַֽ
ם  לְד֖וּ לָהֶ֑ ם וְיָֽ אָדָ֔ אֱלֹהִים֙ אֶל־בְּנ֣וֹת הָֽ בְּנֵ֤י הָֽ
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Sono questi gli Eroi dei tempi antichi, 
quegli uomini di fama.  
5 Il Signore vide che grande era sulla 
terra la malvagità dell’uomo, ed ogni 
macchinazione dei pensieri del suo 
cuore non era continuamente che male. 
6 Ed il Signore si pentì d’aver fatto 
l’uomo in terra, e n’ebbe il cuore 
addolorato.  
7 Il Signore disse: Voglio distruggere 
d’in su la faccia della terra l’uomo che 
creai: e gli uomini e le bestie, e i rettili e 
i volatili del cielo; poiché sono pentito 
d’averli fatti.  
8 Noè però incontrò grazia agli occhi del 
Signore. 
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ימָּה הַגִּבּרִֹ֛הֵ֧ ם אַנְשֵׁ֥ עוֹלָ֖ ר מֵֽ ם׃ ים אֲשֶׁ֥  הַשֵּֽׁ
ם  וַיַּ֣ ה }פ{ אָדָ֖ ת הָֽ ה רָעַ֥ י רַבָּ֛ ה כִּ֥ רְא יְהוָ֔

צֶר֙ מַחְשְׁ רֶץ וְכָל־יֵ֨ ע בָּאָ֑ ק רַ֖ ת לִבּ֔וֹ רַ֥ בֹ֣
ה וכָּל־הַיּֽוֹם׃  י־עָשָׂ֥ ה כִּֽ  וַיִּנָּ֣חֶם יְהוָ֔

ב אֶל־לִבּֽוֹ׃  רֶץ וַיִּתְעַצֵּ֖ ם בָּאָ֑ אָדָ֖  אֶת־הָֽ
ם ז אָדָ֤ ה אֶת־הָֽ ה אֶמְחֶ֨ אמֶר יְהוָ֗ ֹ֣  וַיּ

אָדָם֙ ר־בָּרָ֨אֲשֶׁ ה מֵֽ אֲדָמָ֔ אתִי֙ מֵעַל֙ פְּנֵ֣י הָֽ
מֶשׂ וְ ה עַד־רֶ֖ יִם עַד־בְּהֵמָ֔ עַד־ע֣וֹף הַשָּׁמָ֑

ם׃  י עֲשִׂיתִֽ מְתִּי כִּ֥ י נִחַ֖ ן חכִּ֥ צָא חֵ֖ חַ מָ֥  וְנֹ֕
ה׃  י יְהוָֽ  }פ{בְּעֵינֵ֥
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